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["aéronautique et de [’espace).

[HOA1I TpamisAOThCS BUIAJKK MapayIebHOTO ICHYBaHHs 3allO3WYEHUX Ta (paHIly3bKUX
aOpesiaryp:

OAA — Organisation pour [’alimentation et [’agriculture Ta FAO — Food and Agriculture
Organization.

[Ile omuiero 3 XapakTepHUX puUC alpeBiaTyp € IX 3OaTHICTH 10 adiKcalbHOTO
cnoBoTBopeHHs. CroBa, yTBOPEHI BiJ JIEKCHUHUX aOpeBiaTyp, MOXKYTh MaTH Taki Cy(ikcH, sK
HANIPUKIIAT: -(is)ation, -iste, -isme, -ard, -ien(ne) abo npedikcu ex-, ultra-, anti-, contre- Ta iH..
[Tix yac po3risay AaHOTO MUTAHHS CIIiJI HArOJOCHTH Ha BiJICYTHOCTI TIEBHOI 3aKOHOMIPHOCTI y
CTBOpEHHI MOX1JHUX CIIB BiJ iHILIaTbHUX adpeBiaTyp:

ONU: onusien (-ne); OTAN: otanien (-ne), otaniser, otanisation; SIDA: sidatique a6o
sidéen (-ne), antisida, sidénologue, sidénologie.

TakuM 4YMHOM, PO3IVISHYBIIM OJWH 13 BHUIIB CKOPOYCHHX OIWHUIL — 1HIMIAJIbHI
abpeBiaTypu, MO>KHa 3pOOUTH BHUCHOBKHU MPO T€, IO adpeBiaTypH BiIirpaloTh BAXIWUBY POIb Y
IPOIIECi CYy4acHOTO CIOBOTBOPEHHS (paHIy3bkoi MOBH. TeHaeHMis 10 cupoieHHs opdorpadii
iHiIiapHUX abpeBiaTyp, CIyTyBaHHS aOpeBiaTyp 3a JepuBalliifHy 0a3y Uil HOBHX JIEKCUYHUX
OJIMHMIIL TOIIO BKa3yIOTh HAa MPOBIAHE MICIIE CKOPOYEHUX OJMHHIL y CIOBOTBOPYIN CHCTEMI
¢bpaHIy3bK01 MOBH.

Monanbmi nmepcneKTHBH AOCTiAKeHHsl. BUBUNMTH HUIsAXK rpadivyHOrO MpeacTaBICHHS
PI3HUX BHU/IIB CKOPOUEHUX OJMHHULIb Cy4acHOi (PpaHIly3bKOi MOBH.
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JJEKCUYHI 3ACOBY BUPAKEHHS OCYY
B CYUYACHIN AHTJINCHKIA MOBI

IHocTtanoBka npodaemu. [Ipobiema OLIHHUX 3HAYEHB Ta 3aC001B X BUPAKEHHSI B MOBI Ta
MOBJIEHHI — TeMa JyXe IUpoKa ¥ OarartoacrnekTHa. OIiHKAa OXOIUTIOE BCl CepH JHOICHKOTO
KUTTs. HeratuBHa OIliHKA JOCUTH YacTO 3yCTpPIYA€ThCs B aHTIIOMOBHINM KomyHikarii. Crnocobu
BUPXCHHS HETaTHBHOI OL[IHKM 3HAYHOIO MipOIO MEPEeBaKalOTh CIIOCOOU BUPAXKECHHS MO3UTUBHOI
ominku [2, 156]. OqHuM 13 BUCJIOBJICHD 13 HETAaTUBHOIO OIIHKOIO a/ipecara € BUCIIOBIICHHS OCYIY.
BucnosieHHst ocyy mepenaloTh HeraTHBHE OI[IHHE CTaBJICHHS MOBI 70 ajpecara, BUPa)KaroTb
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pEaKIlito MOBII Ha HEBIAMOBIIHICTH 00’€KTa OI[IHKM MEBHUM HOPMaM 1 OI[IHHUM CTEPEOTHIIaM,
10 ICHYIOTh Y CBIIOMOCTI cy0’ekTa owiHkH. Ocyn Moke OyTH BHpakK€HUM B aHIJIHCBKIN MOBI
PI3HOMAaHITHUMH JISKCUYHUMH 3aco0aMM, fKi TepelaloTh HETraTUBHY OIHKY [ii ajapecara,
OCKUIbKM B OyJb-sIKIH MOBI ICHYIOTH CJIOBa, B CEMaHTHLI SKHUX € KOMYHIKaTUBHUI Hamip
[OCTAaBUTHY EBHUU OLIIHHUI 3HAK — [IO3UTHUBHUNA YU HETATUBHUI.

AKmyanvHicmo memu 3yMO81eHA MEeHOeHYIEIO CYUACHO20 MOBO3ZHABCIEA 00 OOCHIONHCEHHS
CUCEeMHOCMI  MOBJeHHSI SIK  HeBI0 '€MHOI  CKIAa0080i  M0OCLKOI  dcummeoisinbHocmi. B
KOMYHIKamueHill  niHegicmuyi oaecamo euenHux npuodinraomo yeacy oyinyi. Ceped Hux
H. JI. Apymionosa, O. M. Bonvgp, A. I Ilpuxoovko, B. I Kapacux ma inwi. Ak 3a3uauae
A. I Ilpuxoovko [3, 77], numanus, [Ki CmMOCyrOmvCsi OYIHHOI JeKCuKu, 00Ci 3anIuUuiamocs
OUCKY CILHUMU.

Meta craTTi monsrae B TOMy, 00 PO3MVISIHYTH 1 MpOAaHAII3yBaTH JIEKCHYHI 3acO0H
BUPXEHHS OCYJly B Cy4YacHIM aHITHCHKIKM MOBIi. JlOCATHEHHS METH mependavae po3B’sI3aHHS
HACTYMHUX 3aBAaHb: BUAUIMTHU 1 MIPOAHATI3yBaTH CUHOHIMIUHI PSAH, SKI BUPAKalOTh HETATHBHY
OILIIHKY aJjpecaTa; BU3HAYUTH, O SKUX YaCTUH MOBH HAJEKaTh JIGKCEMH 31 3HAUYEHHSM OCYAY;
PO3IIISIHYTH NEHOPAaTUBHY JIEKCUKY; BHOKPEMHUTH CTHJIICTUYHO HEHTpaNbHI JIGKCUYHI 3aCO0U JUIs
BUPAKEHHS OCYY.

Ocyo — ye KoMyHiKamusHe sguuje, Ke HepPO3PUBHO N0 A3aHe 3 Napamempamuy Moeu ma
MOBJIeHHs, IXHb020 KOSHIMUBHO20 ma coyianbHozo cepedosuwa. Ha pieni nexcuunux 3acodie
OYIHKA BUPANCAEMbCA  CO8AMU, SAKI MAOMb KOHOMAMUBHUL KOMNOHEHMm, abo Ccloeamu 3
NepPeHOCHUM 3HAYEHHAM. 3anedCHO 8i0 8UOOPY npeoukama abo OYiHHO20 C108A 0CYO Modice Oymu
OLNbLW YU MeHU KAme2oPpUYHUM.

Ocyn Mmoxe OyTu BHCJIOBJICHHUH y (opMmi J0OKOpY, OOBHHYBAady€HHS, KPUTHUKH, 1pPOHIi,
o0ypeHHs, 3ayBakeHHsI Too. KpiM TOro, BiH BHpPaXXa€ThCsl EKCILTIIMTHO Ta IMILTIUTHO. Tomy,
Ha Hamly TyMKY, HEMOXXJIMBO BH3HAYUTH €JIMHE CIOBO YHM CIIOBOCHOJYYCHHS, IO TEpeiae Iie
3HAQYEHHS B CyYacHId aHMIKChKIM MoOBi. JloCHTh BENIMKOIO € Tpyma giechiB, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl ISl €KCILTIIUTHOTO BUpPa)KEHHS ocyny. JliecmoBa HEraTWBHOI OIIIHKU HE
JWIEe HA3UBAIOTh M0, a W BIAMOBIIHO KBaMiiKyrOTh ii, BUpaKAIOYU TUM CAMHM CTaBJICHHS
MOBII 10 Tofii um (akty. Mu, cimigom 3a B. 1. Kapacukom [2, 152-153], xoueMo BHIIIUTH Taki
CHHOHIMIYHI PSIM, IO BHUPAXAIOTh HETATHBHY OIIIHKY ajpecaTa 1 MICTATh CEMaHTHYHHMA
KOMIIOHEHT “HECXBaJICHHS :

- to criticize (KkpuTHKyBatH), to blame (06BuHyBauyBartn), to reprehend (BuHOCHTH 0OTaHYy,
KapTaTy, 3acy/UKyBaTH), to censure (HE CXBAJIIOBATH, TaHLOUTH, CYBOPO KPUTHKYBATH, KapTaTH,
ocy/KyBaTH), to condemn (OCyJ)KyBaTH, BHCIOBJIIOBAaTH HECXBaJlbHY AyMKY), to denounce
(o6BuHYBauyBaTH, BUKpUBaTH). Bci 1 cinoBa 00’e¢qHaHi CHOUTBHUM 3HAYEHHSIM “BIIKPUTO
BHCJIOBJIIOBATH HETATHBHY OLIIHKY KOMYCh Y1 YOMYCh .

- to reprove (KapTaTu, CBApUTH, TAaHBOUTH a00 3aCyKyBaTH 3BHUYAHO B JIacKaBiil ¢opmi),
to rebuke (moxopsiTh, OOBHHYBadyBaTH, POOUTH CyBOpE 3ayBa)KCHHs, BUHOCUTH [IOTaHy), to
reprimand (BUHOCUTH AOTaHy, poOUTH 3ayBaskeHHs o(imiitHO, popmalbHO, YacTO MPUITIOAHO), to
reproach (zoxopsitu, cBaputu), to admonish (moBuartu, momepemkaTu, poOUTH 3ayBaXKeHHs), tO
chide (cBaputu, noxopsitu, Oypuaru). lleli CHHOHIMIYHUN P Mae 3HAYCHHA ‘‘KPUTHYHE
BHCJIOBJICHHS, 1110 MAa€ HA METi MONEPEKEHHS YU BUIPABIECHHS TOMUJIOK .

- to scold (cBapuTH, KapTaTH, JaATH, HECTPUMHO TaHBOUTH), to upbraid (CyBOpO TOKOPSTH,
KapTartu, A0pikaTn), to berate (cBapurtn), to rail (cBapurn), to revile (oOpaxkatu, rpyoo cBapurtn),
to vituperate (cBapuTH, CepAMTO HamagaTh). Bci 11 cioBa 03HA4YaIOTh “OKOPSATH CEPIUTO i
00pasnuBo”.

HaBeneni cuHOHIMIUHI psau 00’€lHAHI CHITPHUM CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM —
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BUPXEHHS HETaTMBHOTO CY/DKCHHS MI0J0 [ii, 3iHCHEHOI aapecaToM, 1 Mae€ Ha MeTi
norepeKeHHs: a00 BUTIPABIICHHS TOMUITKH.

PosrisiHemMo CHHOHIMIYHUN psif “OCyIsKyBaTH — fo criticize, to blame, to reprehend, to
censure, to condemn, to denounce”. 1li cioBa MaloTh CHUIbHE 3HAYEHHA ‘‘t0 express an
unfavorable judgement” (BupakaTu HECXBaJIbHE CYHKCHHS).

[Tpoanami3zyBaBIIM CIOBHUKOBI 3HaueHHs [l; 4; 6], MOXHa cKa3aTd, [0 HANHOIIBII
HEUTpaJdbHy HETaTUBHY OILIIHKY MAae€ JI€CIOBO fo criticize, METOI SKOTO €  TOPIBHSIHHSA
MO3UTUBHUX 1 HEraTUBHUX CTOpiH. 7To blame Oinbinl MAKPECIIOE  BIAMOBIAAIBHICTH
00BHMHYBaYyBaHOTO, O3HAYA€E “‘BBAYKATH BUHHUM  (aHTOHIMOM IIOTO CJIOBA € {0 praise — XBaJIUTH)
[1, 88]. To reprehend o3nauae “myxe cubHO He cxBamtoBatu’ . To censure — BIIKPUTO 1 CUIIBHO
BUpaXXaTH KPHUTUKY, $Ka YacTo oO3Ha4dae o¢iuidny porany. 7To censure TiJIKPECITIOE
KOMIIETEHTHICTh aJipecaHTa (aHTOHIMOM IIbOTO CJIOBa € fo approve — cxpamoBatu) [1, 88]. To
condemn TIOKpECTIOE HEMATHUN OCYJ, BOPOXKE CY/DKCHHS, O3Hayae ‘“‘3acy/KyBaTH,
BUCIIOBIIIOBATH HECXBabHY JyMKY”. MOro aHTOHIMaMu € fo approve — CXBalIOBATH, 10 justify —
BuripaBaoByBatu [ 1, 89]. To denounce oznavae “myOniqHO BUpaKATH OCY/1 UM 3alICPEUCHHS .

E.g. When you asked me about the dance that day at school, I guess I blamed you
[M. Pappano, 213].

OTxe, BCi coBa JaHOTO CUHOHIMIYHOTO Psiy 00’ €HaHI CHIIbHUM 3HAYEHHSIM “‘BIAKPUTO
HETaTUBHO OLIIHIOBATH KOTO-HEOYIb UM MI0-HEOYIh .

Kpim 1iporo, Mo’kHa BUIITUTH 1€ OJJMH CUHOHIMIYHUHN Psifl, AKUN 00’ €THAaHUM 3HAUYCHHSIM
— “KpUTHYHE BHCJIOBJICHHS, III0 MA€ Ha METI MOTEPEHKEHHS YW BHUMpaBJIeHHS oMok . Cioau
BITHOCSTBCS Taki cjoBa: “fo reprove, to rebuke, to reprimand, to reproach, to admonish, to
chide”.

To reprove nependavae 1OOPO3UWINBE CTABJIICHHS] MOBIIS IO aJipecaTa, O3HaYa€e ‘‘CBapUTH
YW BUIMPABJIATH 3a3BUYail M’SIKO YW 3 100po3uuauBUM HaMmipom”. To rebuke o3nauae “pizko
KPUTHKYBaTH’, 1€ CJIOBO MiAKpecitoe cTporicte. To reprimand o3Hadae “pi3KO KapTaTw,
odiiiiHO ocymKyBaTH, 3a3BU4ail 3 mo3uuii Biaau”. ToOTO fo reprimand, six npaBUIO, HOCUTH
odimiiinuit xapakrep. To reproach o3Havae “OyTu pO3yapOBaHUM YU HE3aJ0BOJICHUM 0CO00I0 32
MOBE/IIHKY, SIKa BapTa ocyny uu BumnpasiieHHs . To reproach nependayae Heq0Bipy aapecary.
To reproach 3a BIATIHKOM CBOTO 3HAY€HHsS Onu3bke 10 fo blame, ane cunbHIIIE 3a HBOTO 1
MiIKpECoe yMKY Mpo raHb0y, OOBUHYBaueHHS 3 Jokopamu, nopikaHusImi [1, 89]. To admonish
BKa3ye Ha HaMip JaTH MOpaay, O3HaYae “ronepepkaTH YM HE CXBaJIOBATH KOTOCh, OCOOJIMBO B
M’SIKIM, cepio3Hil, yBaxHIH wMaHepi”. To chide o3Hauae ‘“‘BUCIIOBIIOBATH CEPAUTHIA,
HE3a/I0BOJICHUH TOKIp, HECXBAJICHHS, JIOKOPATHU 3a3BHYail M KO 1 KOHCTpyKTUBHO . OTXe, o
chide nepenbayae M’sike BUPAKESHHS OCY Ty .

E.g. So many gloomy thoughts, Corrie chided herself, and forcing a smile to her lips
dragged Annalise over to look at the countless multicolored stalls...[S.Lewis, 369].

[Ipote iHKOMM KPUTHKA MOXKE OyTH OOpa3iIMBOIO, MPUHIDKYBATH TiAHICTH ampecata. [lix
[[UM 3arajJibHUM 3HAUYEHHSM MO>KHA BHAUTUTH TaKUii CHHOHIMIYHUY psn “fo scold, to upbraid, to
berate, to rail, to revile, to vituperate”. Bci 1i cnoBa o3HauaoTh “to reproach angrily and
abusively” (mokopsiTu cepanuTo i 00pa3auBo).

To scold o3nayae “00BMHYBadyBaTH PO3JPATOBAHO YHM B TIOTAHOMY HACTPOi, CIIPaBETUBO
4y HecnpaBeyiuBo”. OTxe, to scold Bkmodae cemy “posnpatyBanHs’. To upbraid MicTUTh ceMy
“rHiB”, 03HAYa€ OCY/]l 3 MEBHUX, K MPABUIIO, CIpaBeIMBUX NpuuuH. To berate o3Havae “0OBro i
4acTo O0pa3MBO CBAapUTH KOTOCh”, TOOTO mependayae TpuBaiictb. To rail Mae 3HAYCHHS
“HEeCTpPUMAHO JIasITH KOTOChb, 4acTo 3 HacMimkow”’. To revile o3nadae “rpy0o, 00pa3inuBO
HaMaJaTy Ha SIKych 0co0y, 3a3BUYail 3 THIBOM 4M HeHaBUCTIO . To revile nependayae BKUBAHHA
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HETIPUCTOIHOT JIekcuku. To vituperate mae 3Ha4eHHS “YKOPCTOKO, TpyOO 0OpaxaTu Korock”: “She
scolded herself for impulsiveness while she dressed hurriedly, and lied to herself that she hoped
he would already be gone” [M. Smith Collins, 107].

Language Activator [5, 1391] 06’ eanye cnoBa “to rebuke, to reproach, to scold, to berate,
to reprimand, to censure” TiJ 3arajlbHUM BUpasoM fo tell smb off — to talk angrily to someone in
order to tell them that you disapprove of what they have done (po3moBmsiTu 3 KUMCh CEpauUTO,
00 MOKa3aTH, 10 BH HE CXBATIOETE Te, MO BiH 3poOuB). J{o 1€l rpynu TakoXK HANEXKAThb: f0
lecture (BuuuTYyBaTH), to give smb hell (cBapuTH IyKe CHIIBHO), to blast (MpOKIMHATH).

Kpim 3raganux BuIle CHHOHIMIYHUX PSIiB, B aHTJINCHKIA MOB1 ICHYIOTH aproHHI Ta
PO3MOBHI cllOBa 1 BHpa3u, 110 MalOTh 3HAYEHHS “OCYKyBaTH, OOBHHYBauyBaTH, HETaTUBHO
OILIHIOBATH: fo tongue-lash (cBaputH, OOBUHYBauyBaTH), 0 jaw (BUUHTYBaTH), to castigate
(CyBOpO OCYyIKyBaTH, >KOPCTOKO KPUTHUKYBAaTH), f0 chew out (BUYUTYBAaTH, BHCIIOBIIOBATH
JoTany), to wig (CBapuTH, BUYUTYBATH), f0 belabour (oOcumatu CBapKoio), to rag (CBapuTH,
BUYHTYBATH), to call over the coals (cBapuTH, BUYUTYBATH) TOIIO.

OTxe, y BUpaXXeHHI OCYAYy MOBELb MiIKPECTIOE TaKi BaXKJIUBI XapaKTEPUCTUKU: CYBOPICTh
(to rebuke, to reprove); ctporicth, oQiliiHICTh (to reprimand); TparHeHHs Aatu Topaay (to
admonish); M’ KICTb BUPpaKEHHS (fo chide); pOIOHTOBaHE BUPAXXCHHS HECXBaJeHHS (fo scold);
CMYTOK, po3dapyBaHHA (to reproach); THiB (to upbraid); nacmimka (to rail); HENPHUCTONWHICTD
BUpaKeHHS (fo revile); 3moOHICTS (to vituperate).

Y MOHOJOTIYHOMY MOBJIEHHI JIi BHPAKEHHS OCYJYy YacTO 3yCTpIiYalOThbCcs iMEHHUKH,
YTBOPEH1 BiJ BIANOBITHUX II€CIIB, IO TaKOXX MICTATh CEMY HECXBaJIEHHs: criticism, blame,
censure, reprimand, condemnation, denunciation, reproach, admonition, rebuke tomo: “He
wouldn’t see that she was trying to protect him from Eugenie’s censure, but would probably
assume that she was ashamed to acknowledge him in front of her family” [M. Pappano, 145].

Ocyn B aHIJINCBHKIH MOBI MOK€ OyTH BHUpPaXEHHI TaKOX 3a JOINOMOIOI0 MEeHOpaTUBHOI
nexcuku. [leliopatuBu — ciaoBa abo BUpas3y, AKi MalOTh HETaTUBHY KOHOTaIio [6, 857]. lo rpynu
MeHOpaTUBIB HAJIEkKATh MEPEBAKHO iIMEHHUKH Ta MPUKMETHHKH a00 CHOJIy4YeHHS IMEHHHKA 3
npuKMeTHUKOM. Lle moB’si3ane 3 TWM, 110 caMe MPUKMETHHKH CHEliai3yloThbCcs Ha BHPa)KEHHI
SIKICHUX O3HaK, a OTXe, B OUTbIIINA Mipl, HK CJOBa IHIIUX YaCTMH MOBU MPHUCTOCOBAHI [IJIs
MO3HAYCHHS CTYTEHIB O3HAKH.

B. I. Kapacuk npomnonye knacudikaiito meiopaTtuBiB, 3a SKOK BOHHM MOJUISIOTHCS Ha
3arajbHi Ta CHeEIlialibHI. 3arajibHi MEeHOpaTUBU MAalOTh 3arajbHE IHBEKTHBHE 3HAYCHHS, TaKe, SK
“Her1IHUK, MEP30THHUK’, TOOTO Mis IIi€l JIIOAMHU HUXKYE OyAb-SIKHX MOpaJIbHUX HOpM [2, 238].
CrnemianpHi meiiopatuBu, 3a B. 1. Kapacukom, mominsroTecs Ha 00’€KTHBHI, SIKI MO3HAYAIOTh
HEJOMIKA JIoAeH — JiHb, AYpiCTh, PO3OCLICHICTh TOIIO, Ta CyO €KTHBHi, IO BIAKPHUTI IS
amMOiBaJICHTHOTO TJIyMaueHHs 1 0a3yl0ThCS Ha MEBHUX SIPJIMKaxX (pacoBUX, HAIIOHATBHUX).

B anrmiiicekiii MOBiI OCyJ] BUPaXKa€eThCS 3a JOMOMOTO 00’ €KTUBHUX TEHOpATHBIB, sKi
MIPUTTUCYIOTh SIKIMCh 0CO01 HETaTUBHY PUCY, HEJOJIK — HATJICTh, 00SATY3TBO, Cl1ab0XapaKTEPHICTh
towmo: “The bastard! The filthy, lying cheat...” [S. Lewis, 41].

Ocyn, sxuii Oa3yeTbcss Ha BHUKOPUCTAHHI CyO’€KTUBHUX IE€HOpaTHUBIB, Ma€ JOCHTb
Ccy0’€KTHUBHUHN XapakTep 1 CIPUHMAETHCS JIUIIE MOBLSMH 1 THMHU, XTO Ma€ CIUIbHI 3 HUMU (POHOBI
3HaHHS, MO1I0HI ysBJIEHHS. TOMY BUKOPHCTOBYETHCS TyKE PIJKO B IIOJICHHOMY CITUIKYBaHHI.

B anrniiicbkoMy CycHiIbCTBI y MIPIOPUTETHY 30HY HETATHUBHOI OI[IHKU MOTPAIISIOTH AYPHi,
1 32 JI0IIOMOT0I0 NeHOopaTUBIB 31 3HAUEHHSIM “BIJICYTHICTh po3yMy” OYyIy€ThCsS BEJHKa KiIbKICTb
OCyUIMBHX BUPA3iB (idiot, idiotic, insane, mad, crazy, fool): “What a fool’, she murmured to
herself. 'What a bloody fool I am” [S. Lewis, 31].

[Ipore 1i Bupasu B OUIBIIOCTI BUIAJKIB HE € OCYyAOM OO’€KTa MOBIEHHS came 3a
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BIJICYTHOCTI PO3yMy, a 3a Te€, 110 BiH 3/IIICHUB HEHOPMAJIbHUMA, HEMPUUHIATHUN 3 TOYKU 30Dy
MOBIISI BUNHOK.

VY pouti OLIHHUX B aHTJIHCHKIN MOBI TaKOX MOXYTh BUCTyNaTH HEUTpasibHI B eMOILiiHO-
CTHJIICTUYHOMY BIJHOLIEHHI CJIOBA, Y CJIOBHUKOBI AC(IHILIT SKUX HE BXOJAATH OLIIHHI ceMU. Aue
BOHHU MAalOTh TMEBHY OI[IHHY KOHOTAIlil0, BIIOOPaKyIOUH ICHYIOU] COIliaJIbHI, MOPaJIbHI, €TUYHI Ta
iHmm miH"icHI HOpMH. i cioBa HaOyBarOTh OLIIHHOTO 3HAYEHHS B TMEBHUX KOMYHIKATUBHUX
curyauisx: “Of course, we all realize what a very important man you’ve become...” [M. Smith
Collins, 17].

VY upoMy BHUMNAAKy JMIIE 3 KOHTEKCTY MOXKHA 3pO3yMITH, L0 JaHE BHCIOBJIEHHS €
BUCJIOBIIEHHSIM ocydy. IIpoTe BukopucTaHHS MOMIOHUX CIiB y pOJIi €KBIBaJI€HTa OI[IHHOTO
oreparopa y BUCIIOBJICHHIX OCY/1y € JIOCHTh HOUIUPEHHUM.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, JIEKCHYHI 3aCO0M BHMpA)XEHHsS OCYJy B aHIJINCBKIA MOBI1
PI3HOMaHITHI 3a CKJIaJoM Ta ceMaHTHKow. Croau HajeXaTh JIGKCEMU PI3HUX YaCTHH MOBH.
Pi3Hmii cTymiHb ocyay BUPaXKalOTh CHHOHIMIYHI PSAM, K1 00’ €HAHI CHIIBHUM KOMIIOHEHTOM —
BUPQXXCHHS HETATUBHOTO CYJ/DKCHHs MO0 Jii, 3AIMCHEHOI agpecaroMm, SKe Mae€ Ha MeTi
MOTIEPE/DKEHHST a00 BUIIPABICHHS IOMIJIKA. AHAli3 CIOBHHKOBUX JeQiHIIii TOKa3aB, IO
CEeMaHTHUYHUN KOMITOHEHT “HECXBaJieHHs JI03BOJISIE BHU3HAYUTH OJHE CJIOBO 4Yepe3 IHIIe, IO
TaKOX MIJKPECIIOE CUHOHIMIYHY OJM3bKICTh JaHUX ciiB. Ocy] B aHINTIMCBKiIM MOBI MoXe OyTH
BUPKCHUN TAaKOX 3a JIOMOMOTOI0 NMEHOpPAaTHBHOI JIEKCUKH, sIKa MAa€ HEraTUBHY KOHOTAINIO 1
BUKPHBAE JIIOJCHKI Hemomiku. KpiM mboro, aisi BUPaXEHHS OCYy BUKOPHUCTOBYIOTBCS TaKOX
CTHUJIICTUYHO HEUTpaJIbHI JIEKCHYHI 3aco0M, sKi HaOyBalOTh OI[IHHOTO 3HAYCHHS B TEBHUX
KOMYHIKATUBHUX CUTyaligax. TyT ocyd ONU3bKUEN 10 TAKOTO CTUIICTHYHOTO MPUIOMY, SK 1pOHIS.
ToMy NepcrneKTHBOIO HAIIOTO AOCHIHKEHHS € aHajli3 CTWIICTUYHUX 3ac00iB BUPAXEHHS OCyNy B
aHTJIHACHKIA MOBI.
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